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CYATB XTI EARO T E
CBGETIEESCC [ T CREL 7l BT OWEERIEL 720
- RRRLER & b b D & FIRD £ TR L 720 [sic] TRLTH %,

- PHEHEATIE André TId7% < Andre L EZRLENTWEHT S H 575 FHIZO X XL

19314 1 17 HAFEsE =T > 7 4 =& (FH &) [E132-4]
Jan.17.1931
Dear Sir

I am preparing a thesis for the
University of Brussels on Japanese
feudal institutions.

I have read your most valuable book
on the Iriki in documen(‘gé and your
contributions on the subject published
in the American Historical reviegg and
in the Transactions of Asiatic society of
] apa(lii.

I have a good translation of the laws
of Joei—and I shall be much obliged
to you if you could tell me where I
can find a translation in any european
language of the Code of the Ashikaga,
the shoku gen sho-and of medieval
cities charters, specially that one
of Sakai and any information

about the conquest and evolution of
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these charters.

Thank you very much in advance
for what you would be able to do for
me.

Yours very sincerely
André Gonthier

@19314E 2 A 5 U T ¥ 7 1 Ty dmEE (¥ 14 7) [D43-1]
February 5, 1931.

Monsieur André Gonthier,
Avocat a la Cour d’Appel,
54 Chaussée de Boitsfort,

Brussels, Belgium.
Dear Sir :

I have your letter of January 17. I
am very much pleased to know that you are
writing a thesis for the University of
Brussels on Japanese feudal institutions
and that you have found my works useful for

that purpose.

If the translation of the laws of Joei
to which you refer is that of Mr. Ha({ﬁ, you
will find some serious errors in it. As for
the other things of the translation of which
you inquire, I am sorry to say that I do not
know that any of them have been translated
into any of the European languages, but I be-
lieve there are English and German transla-
tions of some of the laws of the Tokugawa
shogunate. These you may be able to trace

(5)
through Wenckstern’s bibliography.

Wishing you all success in your thesis,
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I am
Yours very sincerely,
[DUFF# & 12 & 2 HiEE]
Have you seen Signor Avondo’s
article in the Rivista di Storia
del Diritto Ital. for Jan, 193(8)?

®19314E 3 H 9 HAMEsE = >~ 5 4 =&8 (¥ 4 7) [E132-5]
March 9 1931.

K. Asakawa esq.
Yale University
New Haven Cnn. U.S.A

Dear Sir,

Thank you very much for your letter
of February 5, and for the informations
included.

(7) (8)

I read the article of Signor Avond[o]
as well as the much less interesting
analysis of your last book by Mr. Appert
in the Nlle rev. historique de droit privé
1930 p.8(;90>[.]

Mr. Appert seems to believe That
the priviléges of cities like Sakai
Hakata enz.. were never confirmed by
charters.

It seems to me strange that, in feudal
Japan where all acts concerning the fief
were put in writing, there would be no
written document to be found concerning
the privileges enjoyed by cities in the
15th and 16th centuries.

May I ask your opinion on this
question and inquire if you found any

thing of the kind for Kagoshima?
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With pleasure I shall
send to you a copy of my thesis when
it will be printed hoping the subject

will interest you.

Yours very sincerely,
AndreGonthier (FEXZE%)

@19314E 4 A6 A T > 7 ¢ ToEgEfE (¥4 7) [D43-2]
April 16, 1931.

Monsieur André Gonthier,
34 Chaussee de Boitsfort,

Brussels, Belgium.
Dear Sir :

I am very sorry that I have delayed

answering your letter.

It is true that privileges given to
cities in the middle ages of Japan were often
done in written form. But I am afraid that
none have been translated into a European
language. For Kagoshima there does not exist
any document of this kind. The history of
Sakai, which I have reviewed for Les Annales

(11)
d’Histoire Economique et Sociale, contains,

if I remember rightly, a few documents of
privileges, but of course they are in the

original language.

I thank you for your reference to reviews

of my book on Iriki documents.

I hope you are making satisfactory prog-

ress with your work for your thesis. If I
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may be of any further service to you about it,

I hope you will not hesitate to write me.

Very sincerely yours.

®19314E 5 A28 HAEMsE = > 7 + =& (T# %) [E132-6]
Mai 28. 1933

Dear Sir.

My work on Japanese Feudalism is
now completed.

Last week I had the opportunity of
making a lecture on the subject in the
University of Brussels. I am asked
now to publish this thesis in a review
of sociology.

But before accepting to have my WO(;'%{)
published[,]I should like to send you
a type[-]written copy w[hlich if you agree
I shall beg you to return with
your corrections and suggestions.

The thesis is not very long-about

35 pages, written in french and

the title is “Les aspects economiques
des institutions feodales et urbaines dans
I'empire du Japon[”].

I am asked to publish as well
all the documents on wlhlich I refer][.]
Would you allow me to translate in
french some of the documents of Iriki
and your theses to my work as well
as part of the legislation of 1232.

In your letter of February 5. 1931 you
tell me I should find 501%36> serious errors
in the translations of the laws of Joei
of J. C. Hall.

As I quote the articles 22.29.32.
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41 and 42 I should be anxious to know
if there are errors of translation in
these articles and to have them
redressed if possible].]
Would it be possible for you to help me
in this task?
I am afraid I ask you much
but you are the only person to w[h]ich
I can ad[d]ress. and our correspondence
of 1931 make[s]me confident you will
accept to do all what you can for
the success of this thesis.
May I inquired if your work on the
feudal regime of South Kyu-shu is published].]
Very sincerely yours.
Andre Gonthier

®19314F 6 A10H s T > 7 1 =#fl (F#X) [E132-7]
A.Gonthier

34 chlau]ssee de Boitsfort

XL.Brussel[e]s Juin 10. 1933

Dear Sir

Thank you very much for your telegram[m]e
wlhlich I received here in the seaside resort
of Le Zoute.

I have only a copy of the thesis with
me and I send it to you by same
post "registered”.

I should be very obliged to you if you
would send it back to me with as many
corrections and suggestions as possible.

May I suggest you to write your
remarks directly on the text.

Very sincerely yours.
André 1. Gonthier
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A M. le professeur Asakawa
Yale University
USA.

(D19334E 7 BISHAM M T > 7 4+ —#EfM (TEX) [E132-8)
July15™. 1933

Dear Sir.

Thank you very much for your kind letters.
Concerning the traduction of some of the
Iriki documents, I accept your two conditions
with infinite pleasure.
I am quite in agreement with you that a
second translation makes sometimes a great
difference from the original text.
So I shall send you my translation before
publishing it.
I send you the french translation of the laws of Joeil.]
The translation is not mine. It belongs to
M. Appert and has been published in 1900
in the Nouvelle Revue Historique de droit francais
et e[é]tranger vol 24 p.341 et suivailr;l%.
As this french translation is still older than
the english one of J[.]C. Hall I expect you will find
some serious errors in it.
M. Appert has cut article 18 in two different articles
so that art 19 in J[.]C. Hall translation is n* 20 in
Appert’s translation. There are no numbers
in the original text I think so that any sort
of numeration seems good. It would be
interesting howe\(/glZ to fix a standard numération.
The text is typewritten. I have added the titles
with the hand.
I hope you will find time to read and

correct it and I beg you to return it to me
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with my thesis when you have finished it[.]
Thank you very much for all the help you
are giving me. I hope I shall have once
the pleasure to meet you perhaps in Yale’s
University.
Yours very sincerely
André Gonthier

to M. K Asakawa

Yale University

(®19334E10H 9 HAEIsE o> 7 4+ =M (FEX) [E132-9]
October 9. 1933

Dear Sir.

First of all I must apologize for
answering your letter of the 182 of Juely/[sic]
so late.

I was abroad for two month[sic]and when
your letter came with my thesis the postman
refused to deliver it as it was registered.

So I had to wait till I returned and go
and fetch it myself at the central post office.

I must thank you very much for all the
corrections and marginal notes I found
They will help me very much. I also greatly
rejoice of your frank criticisms.

I certainly shall do my best to follow
your suggestions and correct or mitigate
the mistatements[sic]w[h]ich you point me about
I understand you had to refrain from
stating your own conclusions or hypothesis
but I hope to see them one day expressed
in your next volume about south Kyu shu.

I am very sorry Mr. Appert’s translation was
so bad and I understand you have no time

to give yourself a new translation but can’t you
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point me anyone who would attempt at least

to correct JC Hall’s translation. It is most
important to have a correct translation of
such an important document as the
Joei shiki-moku.

I must tell you also I have the intention
of studying the Japanese language with the help
of a Japanese student of the Brussels’ University
I am sure it will help me to understand
many a thing.

Yours very sincerely
Andre Gonthier

(D19344F 4 A24 A EMsE = > 7+ =& (T %) [E132-10]
April 24. 1934

Dear Sir.

M. Jacques Pirenne, director of the
Oriental Institute of Brussels offers me to
publish my thesis. As I mentioned to him
you were so kind to read my work and
comment on it in the margin, he asked
me if you would not be so kind for the
sake of the others[siclmembers of the said Institute
to give me a word, saying you were
able to read my thesis and to suggest a
number of corrections in the margin and
that in your opinion I have presented a
well ordered argument (I think it was
the term you employed in your last letter
if my memory serves me rightly).

I thank you once more for the help
you gave me and I may assure you
that I took good notice of all your
suggestions and corrections.

I hope so to be able to send you a copy

of the book when published and I hope
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your next volume on South Kyt syt will
not be fu[r]ther delayed and that we shall
have soon a new instrument w[h]ich will
help us to know better Japanese feudalism.
Yours very sincerely
André Gonthier

(019384F 3 H29HAFEmsE = > 7 4+ —3Ef (%) [E132-1]
March. 29. 1938.

Dear Sir.

I sent you, a week ago, two booklets
containing my last communication to
the Society Jean Bodin.

Evidently I should like to have your
opinion about it.

Perhaps you would be kind enough as
to send me back one of those booklets
with marginals|[sic ]notes.

May I ask you also some precisions about
some Japanese terms?

1) How is written the term expressing the
doctrine of prohibition to take life. There
was a law during Tokugawa times about
it. Is it not ”ghishi”?

2) Must I translate "go-nin gumi” as groups
of five people or groups of fifty families|.]
”g0” means five and "nin” means people.

3) In wlh]ich province ("kuni”) was situated the towns
of "Muro”.

4) Was the "Hongwan ji” a monastery of the

”Monto” sect or of the *Jodo shin shu”.

Thank you very much for these explanations|.]
My study on "the influence of the variations
of the relations with China on Japan’s policy[”]

has been delayed but will now be published
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soon. I hope I shall be able
to send you one exe[m]plary
before long.
Yours very sincerely
Andre Gonthier

@19384F 4 HINIAMNEs T > 7« =%l (F# &) [E132-2]
André Gonthier
34 chaussée de Boitsfort April 11. 1938.

Ixelles Bruxelles

Dear Sir.

I am sorry to reply so late to your letter
of March 12 but as I am away from
Brussels for a month I had to ask
informations.

The Society “Jean Bodin” was founded
in 1935. Its main object is a comparative
study of institutions.

We have a meeting each year in
Brussels or in Paris——where we hear
lectures concerning on institution chosen
in advance, each member having to
study it in a certain country.

The first year (1935) we studied the
vassality and immunity.

I presented a lecture on that subject but
as it was my first “essay”, I am not
very proud of it.

Nevertheless I shall send you a reprint
wlhlich has been promised to me, as
soon as I return to Brussels.

In 1936 we studied the “The servitude”
and in 1937 the subject chosen was
“The tenure”——but the lectures concerning
it have not yet been published|.]

For 1938 I send you the prospectus I have
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received|.]

The society have not yet had to publish
well documented studies of its member
but it is not out of his scope.

I send you also the informations I
received concer[n]ing the volumes.

I should be thankful to you for
making me acquainted with your
different ng\?& works. I look in all the
Reviews I have at my disposal at the
University of Brussels but of course we
do[ Inot receive all the reviews.

For Japan we are boléi;) in need of
a study and of a good translation of
a[sic]“charte de ville”.

I have begun to study Japanese but
as I could no found, even in the Ambassy|sic],
anyone having time to teach me[,]
my progress are very slow.

Very truly yours
Andre Gonthier

@19384E12  18HAS#AisE T > 7 4 —#filj (& X) [E132-3]
Déc. 18. 1938

Dear Sir.

I communicated your letter to the
secretary of our Association and
you will receive the three volumes on
“la vassalité”, le “servage”, and the
last one just published. “La tenure”.

I send to you two leaflets on my
Communication and I joined a print
of a note made by M.Haguenauer
professor in Paris University.

I should be very pleased if you would

be kind enough to send me back one
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of them with marginal notes.
In the same time may I ask if

the term “ta dokoro” is “terres de

fonctions” given to officials
in the Heian period, and what are
the Japanese words for fief-rente
and fief[-]argent.
I thank you much for this informations|sic]
Very sincerely yours
Andre Gonthier

(i)
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i

1) Kan'ichi Asakawa “The Documents of Iriki: Illustrative of the Development of the Feudal In-
stituitions of Japan”, Yale University Press, 1929

2) Kan'ichi Asakawa “The origin of the feudal land tenure in Japan,” American Historical Review,
vol.20: no.l., 1914

3) Kan'ichi Asakawa “ Some Aspects of Japanese Feudal Institutions”, The Transactions of the Asi-
atic Society of Japan, vol.46 : pt.1, 1918

4) John Carey Hall “Japanese Feudal Law”, Transactions of the Asiatic Society of Japan, vol.34 part
1, Tokyo, 1906

5) Friedrich von Wenckstern “A Bibliography of the Japanese Empire”, Leiden, 1895

6) Edoardo Ruffini Avondo “Il Feudalesmo Giapponese visto da un Giurista Europeo”, Rivista di
storia del diritto italiano, vol.3 fasc.1, Roma, 1930

7) 1dho LiICERITHR

8) frRUINTH2

9) Georges Victor Appert “The Documents of Iriki”, Revue Historique de Droit Francais et
E‘tmnger, 1930

10) cildERI b, TOFIFHZTETE T
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11)
12)
13)
14)
15)
16)

17)
18)

19)

20)

21)

(95)

Kan'ichi Asakawa “Une Ville : Sakai”, Annales d’histoire économique et sociale, Vol.3, No.11,
1930

88, I < work IfE5

18, i< some IZ1E5

Georges V. Appert “Un Code de la Féodalité Japonaise au XIII® Siecle” Nowuvelle Revue Histori-
que de Droit Francais et Etmnger, vol. 24, 1900

1i%%, i < however I2E%

new (Z3f A

78, Wi < boldly I2E5
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Pebruary 3, 1981.

Monsieur André Gomthier,
Avosat & la Cour d'Appsl,
54 Cheussds ds Boitafort,
Brussels, Balgium.

Dear Sir:

I have your letfer of Jamary 17. I
& very much pleased %o know that you ars
writing e thesis for the Universidy of
Brussels on Japapese fsudal institutions
and that you have foun! =y works useful for
that purpose.

If the translation of the laws of Joel
%o which you refer is tha$ of Mr. Hall, you
will fird some sesrious errors in it. Aas for
the other things of $hs $ranslation of which
you inquire, I am sorry to say that I do mot
¥now $ha? any of them have basn $ransiated
into any of the Burcpssn langauges, bui I de~
lisve there are English and Oermen transla-
tions of soms of the laws of Thé Tokugawa
shogunate. These you nay be abdle to trece
through Wencksisrn®s didliography.

Wishing you all suceess in your thesis,
Team

Yours very sincersly,

Mave Rze A;” oy /%/‘ow}é/f"
alza %.Wz 20 flond
Aok oyrive St . for Vs (5307
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